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Santa Misa
Pambungad na awit

Sacerdos ¥ Sa ngalan ng Ama, at ng Anak, at ng
Espiritu Santo.
Populus Amén.

S. Ang biyaya ng ating Panginoong Hesukristo, ang
pag-ibig ng Diy6s at ang liwanag ng Espiritu Santo ay
sumainyoéng lahéat.

P. At sumaiy06 rin.

S. Mga kapatid, pagsisihan ang ating mga kasaldnan
upang maging marapat tayo sa pagdiriwang ng mga
banal na misteryo.

P. Akd’y nagkukumpisél sa Diyos na
makapéangyarihan at sa inyo, mga kapatid, sapagka’t
lubhé akéng nagkasala sa isip, sa wikd at sa gawa, at
sa aking pagkukulang: dahil sa aking sala, sa aking
sala, sa aking pinakamalaking sala.

Kayéa isinasamo ko kay Santa Mariang laging Birhen,
sa lahat ng mga anghel at mga santo, at sa inyd mga
kapatid, na akd’y ipanalangin sa ating Panginoéng
Diy6s.

S. Kaawaan tayo ng makapangyarihang Diyoés,
patawarin ang ating mgé kasaldnan at patnubdyan
tayo sa bithay na waldang hanggan.

P. Amén.

. Panginoén, maawa ka.

. Pangino6n, maawa ka.

. Kristo, maawa ka.

. Kristo, maawa ka.

. Panginoén, maawa ka.

. Pangino6n, maawa ka.

Mg g »

Gloria
P. Luwalhati sa Diyos sa kaitaasan, at sa lupa’y
kapayapaan sa mga taong may mabuting kalo6ban.
Pinupuri ka namin. Dindrangal ka namin. Sindsambé
ka namin. Nildluwalhéti ka namin. Pinasasalaméatan
ka namin dahil sa dakila mong kaluwélhatian.
Pangino6ng Diyds, hari ng langit, Diyos Amang
makapangyarihan sa lahat.
Panginoong Hesukristo, Bugtong na Anak.
Panginoong Diyos, Kordéro ng Diyos, Andk ng Amaé.
Tkaw na nag-aalis ng mgé kasalanan ng sanlibutén,

Den Heliga Massan
Inledning

Pristen ¥ I Faderns och Sonens och den helige
Andes namn.
F. Amen.

P. Var Herres Jesu Kristi nad, Guds kérlek och den
helige Andes gemenskap vare med er alla.

F. Och med din ande.

P. Lat oss besinna oss och bekidnna var synd och
skuld, sa att vi rdtt kan fira de heliga mysterierna.

F. Jag bekénner infér Gud allsméktig och er alla att
jag har syndat i tankar och ord, girningar och
underlatelse. Detta &r min skuld, min stora skuld.

Dirfor ber jag den saliga Jungfrun Maria, Guds
dnglar och helgon och er alla att be for mig till
Herren, var Gud.

P. Gud allsméktig forlate oss vara synder i sin stora
barmhdrtighet och fére oss till det eviga livet.

Amen.

. Herre, férbarma dig.

. Herre, férbarma dig.

. Kristus, férbarma dig.
. Kristus, férbarma dig.
. Herre, férbarma dig.

. Herre, forbarma dig.

ciCiciCICR RS

Lovsang
F. Ara vare Gud i hojden och frid pa jorden at
ménniskor som har hans vilbehag.
Vi lovar dig, vi vélsignar dig, vi tillber dig, vi prisar
och drar dig. Vi tackar dig for din stora hirlighet.
Herre Gud, himmelske konung, Gud Fader allsmiktig.

Herre, Guds enfédde Son, Jesus Kristus. Herre Gud,
Guds lamm, Faderns Son, du som borttager virldens
synder, forbarma dig 6ver oss.

12

17

27

32

37



47

52

57

12

17

22

27

32

maawa ka sa amin.

Ikaw na nag-aalis ng mga kasalanan ng sanlibutén,
tanggapin mo ang aming kahilingan.

Tkaw na nalaluklok sa kanan ng Améa, maawa ka sa
amin.

Sapagka’t ikdiw lamang ang bandl. Ikdw lamang ang
Panginoén. Ikdw lamang, o Hesukristo, ang
katadstadsan, kasama ng Espiritu Santo sa
kaliawalhatian ng Diyds Ama.

Amén.
Pambungad na panalangin
S. ...
P. Amén.
Liturhiya ng salita ng Diyos
Unang Basahin
Lector ...
P....
Salmo Responsoriyo
Tkalawang Basahin
L..
P..

Ebangheliyo
P. Aleluya.
S. Sumainyé ang Panginoon.
P. At sumaiy¢ rin.
S. Pabasa sa Banal na Ebanghélyo ayon Kay ...

P. ¥ Luwalhati sa iy6, Panginoén.
S. It6 ang mgé salita ng Diyos.
P. Purihin ka, O Kristo.
Homiliya

Pananampalataya
Sumasampalataya ako sa iisang Diyos, Amang
makapangyayari sa lahat, na may gawa ng langit at
lupa, ng lahat ng nakikita at di nakikita.
At sa iisang Panginoong Hesukristo Bugtong na Anak
ng Diyos. Nagmumula sa Ama bago pa nagsimula ang
panahon.
Diyos buhat sa Diyos, liwanag buhat sa liwanag,
Diyos na totoo buhat sa Diyos na totoo. Inianak,
hindi nilikha, kaisa sa pagka-Diyos ng Ama:
na sa pamamagitan niya ay nilikha ang lahat.
Na dahil sa ating mga tao at sa ating kaligtasan ay
nanaog buhat sa langit.
® Nagkatawang-tao Siya lalang ng Espiritu Santo kay
Mariang Birhen at naging tao.

Du som borttager vérldens synder, tag emot var bén.

Du som sitter pa Faderns hogra sida, forbarma dig
over oss.

Ty du allena &r helig, du allena Herre, du allena den
hogste, Jesus Kristus, med den helige Ande, i Guds
Faderns hirlighet.

Amen.
Kollektb6n
P. Lat oss bedja.
F. Amen.
Ordets liturgi
Forsta lasningen
Lektor Sa lyder Herrens ord.
F. Gud, vi tackar dig.
Responsoriepsalm
Andra ldsningen
. S& lyder Herrens ord.
. Gud, vi tackar dig.

= =

Evangelium

. Halleluja.
. Herren vare med er.
. Och med din ande.

. Det heliga evangeliet enligt
(Matteus/Markus/Lukas/Johannes).
F. = Ara vare dig, Herre.
P. Sa lyder det heliga evangeliet.
F. Lovad vare du, Kristus.

oD

Predikan
Trosbekinnelse
Jag tror pa en Gud, allsméiktig Fader, skapare av
himmel och jord, av allt vad synligt och osynligt ar.

Och pa en Herre, Jesus Kristus, Guds enfédde Son,
fodd av Fadern fore all tid,

Gud av Gud, ljus av ljus, sann Gud av sann Gud,
fodd och icke skapad, av samma, visen som Fadern,

pa honom genom vilken allting &r skapat;

som for oss ménniskor och for var fralsnings skull har
nedstigit fran himmelen.

# Och han har antagit kott genom den helige Ande
av jungfrun Maria och blivit ménniska.
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Ipinako sa krus dahil sa atin, nagpakasakit sa ilalim
ng kapangyarihan ni Poncio Pilato, namatay at
inilibing.
At muling nabuhay sa ikatlong araw, ayon sa
Kasulatan. Umakyat sa langit: naluluklok sa kanan
ng Ama.
At pariritong muli puspos ng kaluwalhatian upang
hukuman ang mga buhay at mga patay: na ang
kaharian niya’y walang hanggan.
Sumasampalataya ako sa Espiritu Santo, Panginoon
at nagbibigay buhay: na nanggagaling sa Ama at sa
Anak:
na sinasamba at niluluwalhating kasama ng Ama at
ng Anak: na nagsalita sa pamamagitan ng mga
Propeta.
Sumasampalataya ako sa iisang Iglesyang banal,
katolika at apostolika.
At sa iisang binyag sa ikapagpapatawad ng mga
kasalanan.
At hinihintay ko ang muling pagkabuhay ng
nangamatay at ang buhay na walang hanggan.
Amén.

Panalangin ng Bayan
S. ...
P....
P. Amen.

Liturhiya ng Eukaristiya

S. Purfhin ka, O Panginoéng Diyés ng lahat ng
kinapal, sapagka’t sa iyéng kabutihan ay tinanggap
namin ang tindpay na iniadlay sa iy6, na galing sa
lupa at pindgpagiiran ng tado, upang maging tinapay
na magdudulot sa amin ng bihay na walang hanggan.
P. Purihin at ipagdangal ang Diyds magpakailan man.
S. Purihin ka, O Panginoéng Diyés ng lahat ng
kinapal, sapagka’t sa iyéng kabutihan ay tinanggap
namin ang alak na iniaalay sa iy6, na galing sa
punong-ubas at pindgpagiiran ng tao, upang maging
inumin ng aming kaluluwa.

P. Purihin at ipagdangal ang Diy6s magpakailan man.
S. Manaldngin kayé, mgéa kapatid, upang iténg ating
sakripisiyo ay maging kalugid-lugéd sa Diyés Amang
makapangyarihan.

P. Tanggapin nawd ng Panginodn iténg sakripisiyo sa

Han har ock blivit korsfast f6r oss under Pontius
Pilatus, lidit och blivit begraven.

Pa tredje dagen har han uppstatt efter skrifterna och
uppstigit till himmelen. Han sitter pa Faderns hogra

sida

och skall igenkomma i hirlighet for att déma levande
och ddda, och pa hans rike skall icke vara nagon dnde.

Och pa den helige Ande, Herren och livgivaren, som
utgar av Fadern och Sonen,

som tillika med Fadern och Sonen tillbedes och
forharligas och som har talat genom profeterna.

Och pa en helig, katolsk och apostolisk kyrka.
Jag bekinner ett dop till syndernas forlatelse

och forvintar de dédas uppstandelse och den
kommande vérldens liv.
Amen.

Kyrkans allminna forbon
P. Herre, hor var bén.
F. Herre, hor var bon.
F. Amen.

Eukaristins liturgi
Offergavornas tillredelse

P. Vilsignad ir du, Herre, virldsalltets Gud, ty i din
godhet ger du oss det brod som vi frambér till dig. Av
jordens frukt och ménniskans arbete bereder du at oss
Livets bréd.

F. Vilsignad vare Gud i evighet.

P. Vilsignad dr du, Herre, virldsalltets Gud, ty i din

godhet ger du oss det vin som vi frambér till dig. Av

vinrankans frukt och ménniskans arbete bereder du &t
oss Fralsningens kalk.

F. Vilsignad vare Gud i evighet.
P.(..)

P. Lit oss bedja att Gud tar emot vart och hela
kyrkans offer.

F. Honom till dra och vérlden till frilsning.
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ivong mga kaméy sa kapurihan niya at karangalan, sa
ating ikagagaling at ng bué niyang Iglésyang banal.
Panalangin sa mga Handog

P. Amen.
Panalanging Eukaristiko
S. Sumainyo ang Panginoon.
P. At sumaiyo rin.
S. Itaas sa Diyos ang inyong puso at diwa.
P. [tinaas na namin sa Panginoon.
S. Pasalamatan natin ang Panginoon nating Diyos.
P. Marapat at matuwid.
Prefazio
S.
Santo

P. Santo, Santo, Santong Panginoong Diyos na
makapangyarihan.

Napupuno ang langit at lupa ng kaluwalhatian mo.
Oséna sa kaitaasan.

Pinagpala ang naparirito sa ngalan ng Panginoon.
Oséana sa kaitaasan.

S. ...

Bo6n 6ver offergavorna

F. Amen.
Andra eukaristiska bonen
P. Herren vare med er.
F. Och med din ande.
P. Upplyft era hjirtan.
F. Vi har upplyft dem till Herren.
P. Lat oss tacka och lova Herren, var Gud.
F. Det ar tillborligt och ratt.
Prefation
P. ..
Helig

F. Helig, helig, helig &r Herren Gud Sebaot.

Himlarna och jorden ir fulla av din hérlighet.
Hosianna i hojden.

Vilsignad vare han som kommer i Herrens namn.
Hosianna i h6jden.

P. Ja, Herre, du ér i sanning helig och all helighets
kdlla. Sédnd dérfor din helige Ande att helga dessa
gavor, sa att de for oss blir var Herres Jesu Kristi
kropp och blod.

I den natt da han blev férradd och av fri vilja gick
sitt lidande till métes, tog han brédet, tackade dig
och brét det, gav at sina ldrjungar och sade:

" TAG OCH AT HARAV ALLA. DETTA AR MIN KROPP,
SOM BLIR UTGIVEN FOR ER.

Likasé tog han efter maltiden kalken, tackade dig
ater, gav at sina ldrjungar och sade:

¥ TAG OCH DRICK HARAV ALLA. DETTA AR MITT
BLODS KALK, DET NYA OCH EVIGA FORBUNDETS
BLOD, SOM BLIR UTGJUTET FOR ER OCH FOR DE
MANGA TILL SYNDERNAS FORLATELSE. GOR DETTA
TILL MIN AMINNELSE.

Trons mysterium.

F. Din déd férkunnar vi, Herre, och din uppstandelse
bekinner vi, till dess du aterkommer i hérlighet.

P. Herre, i aminnelse av din Sons déd och
uppstandelse, tackar vi dig och frambér at dig Livets
bréd och frilsningens kalk, ty du har utvald oss att
sta infér dig och tjina dig.

Vi bonfaller dig é6dmjukt och ber att vi som far del av
Kristi kropp och blod ma férenas till ett genom den
helige Ande.
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Si Kristo’y namatay, si Kristo’y nabuhay si Kristo’y
babalik sa wakas ng panahon.

P. Amén.
Ang pagbibigay ng Komunyon

Pater noster

S. Sa tagubilin ng mga nakagagaling na utos at turo

ng mabathilang aral, buong pag-ibig nating dasalin:

P. Améa namin, sumésalangit ka,

sambahin ang ngalan mo,

mapasa amin ang kaharian mo.

Sundin ang loob mo dito sa lupa

para nang sa langit.

Bigyan mo kami ngayon ng aming kakanin sa

araw-araw.

At patawarin mo kami sa aming mga sala.

Para nang pagpapatawad namin sa nagkakasala sa

amin.

At huwag mo kaming ipahintialot sa tukso.

At iadyad mo kami sa lahat ng masama.

S. Hinihiling namin, O Panginoén, na iligtds mo kamf

sa lahat ng masama, pagkaloéban kami ng

kapayapadn sa aming kapanahiinan, upang sa tulong

ng iyéng awa ay lagi kaming maligtas sa kasaldnan at

malay6 sa lahat ng ligalig, samantalang hinfhint4y

namin ang masayang pagbabalik ni Hesukristong

aming Manunubos.

P. Sapagkat sa iy6¢’y nagmumulad ang kaharian, ang

kapangyarfhan at kaluwalhatian magpasawalang

hanggan.

S. O Panginoén Hesukristo, sindbi mo sa iyéng mga

Herre tank i nad péa din kyrka i hela vérlden,

paven N., var biskop N. och alla kyrkans tjdnare, och
fullkomna oss alla i kérleken.

Kom &ven ihag vara bréder och systrar som insomnat
i hoppet om uppstandelsen och alla som gatt hddan
inneslutna i din barmhdértighet. Lat dem f3 tridda
fram infér ditt ansiktes ljus.

Forbarma dig 6ver oss alla och lat oss fa del i det
eviga livet med den saliga Jungfrun, Guds moder
Maria, dina apostlar och alla heliga som tiderna
igenom funnit nad infor dig, si att vi med dem kan
lovsjunga och férhérliga dig genom Jesus Kristus, din
Son.

Genom honom och med honom och i honom
tillkommer dig, Gud Fader allsméktig, i den helige
Andes enhet, all dra och hérlighet fran evighet till
evighet.

F. Amen.

Herrens bon
P. P4 Herrens bud och végledda av hans ord vagar vi
sdga:
F. Fader var, som ér i himmelen.
Helgat varde ditt namn.
Tillkomme ditt rike.
Ske din vilja,
sdsom i himmelen, s& ock pa jorden.
Vart dagliga bréd giv oss idag.

Och férlat oss vara skulder,
sasom ock vi forlata dem oss skyldiga dro.

Och inled oss icke i frestelse,

utan fréls oss ifran ondo.

P. Ja, fréils oss , Herre, fran allt ont, och ge oss fred i
vara dagar. Bistd oss i din godhet, bevara oss fran
synd, och gér oss trygga i all oro, medan vi lever i
hoppet om saligheten och vantar pa var Fréalsares Jesu
Kristi aterkomst.

F. Ty riket ar ditt och makten och héarligheten i
evighet. Amen.

Fridsbon och fridshilsning
P. Herre Jesus Kristus, du som sade till dina apostlar:
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apostol: “Kapayapadn ang inifwan ko sa inyo,
ipinagkakaloob ko sa iny6 ang aking kapayapaan”.
Huwag mo sanang isadlang-dlang ang aming mgé
pagkakaséla, kundi ang panandampalataya ng iyong
Iglesya. Pagkalo6ban mo siya ng kapayapaan at
pagkakaisa ayon sa ikasisiyd ng iyong kaloéban.
Nabubthay ka’t naghahari magpasawalang hanggan.
P. Amén.

S. Ang kapayapadan ng Panginoén ay laging sumainyoé.
P. At sumaiy¢ rin.

S. ...

S. (...)

P. Kordéro ng Diyos, na nag-aalis ng mga kasaldnan
ng sanlibutdn: maawa ka sa amin.

Kordéro ng Diyos, na nag-aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan: maawa ka sa amin.

Kordéro ng Diyos, na nag-aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan: ipagkalo6b mo sa amin ang kapayapdaan.
S. Narité ang Kordéro ng Diyos, narité siyang
nag-dalis ng mga kasaldnan ng sanlibutan:
Mapapélad ang mgé tinatdwag sa piging ng Kordéro.
P. Pangino6n, hindi akd karapat-dapat na
mégpatuldy sa iyd, nguni’t sa isang salitd mo lamang
ay gagaling na akoé.

S. (...)

S. Katawan ni Kristo.
P. Amén.

Panalangin pagkatapos ng Komunyon
S. ...
P. Amén.

Katapusang pagbati

S. Sumainy6 ang Panginoén.

P. At sumaiy0 rin.

S. Pagpalain kay6 ng makapangyarihan Diyos,
¥ Ama, Anak at Espiritu Santo.

P. Amén.

S. Tapés na ang Misa, huméayo kayéng mapayapa.
P. Saldamat sa Diyos.
Salve Regina

“Frid limnar jag efter mig at er, min frid ger jag er”,
vi ber dig: Se inte till vira synder utan till din kyrkas
tro, och ge henne frid och enhet efter din vilja. Du
som lever och rader fran evighet till evighet.

F. Amen.

P. Herrens frid vare alltid med er.

F. Och med din ande.

P. Lit oss ge varandra fridshéilsningen.
Brodsbrytelse

F

. Guds lamm, som borttager virldens synder,
forbarma dig 6ver oss.
Guds lamm, som borttager viirldens synder, férbarma
dig 6ver oss.
Guds lamm, som borttager virldens synder, giv oss
din frid.
P. Se Guds lamm, som borttager virldens synder.
Saliga de som blivit kallade till Lammets maltid.

F. Herre, jag ar icke virdig att du gar in under mitt
tak, men sig blott ett ord, sa blir jag helad.

P.(..)

Kommunionen
P. Kristi kropp.
F. Amen.
P

)

Bo6n efter kommunionen
P. Lat oss bedja.
F. Amen.
Vilsignelse och utsdndning
Vilsignelse
P. Herren vare med er.
F. Och med din ande.
P. Vilsigne er Gud allsmiktig, ¥ Fadern och Sonen
och den helige Ande.
F. Amen.
Utsédndning
P. Gé& i Herrens frid.
F. Gud vi tackar dig.
Salve Regina
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Salve Regina, mater misericordiz;

vita, dulcedo et spes nostra, salve.

Ad te clamamus, exsules filii Evae;

ad te suspiramus, gementes et flentes in hac
lacrimarum valle.

Fia ergo, advocata nostra, illos tuos misericordes
oculos ad nos converte.

Et Iesum, benedictum fructum ventris tui, nobis post
hoc exsilium ostende.

O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria.

Salve Regina, mater misericordiz;

vita, dulcedo et spes nostra, salve.

Ad te clamamus, exsules filii Evae;

ad te suspiramus, gementes et flentes in hac
lacrimarum valle.

Fia ergo, advocata nostra, illos tuos misericordes
oculos ad nos converte.

Et Iesum, benedictum fructum ventris tui, nobis post
hoc exsilium ostende.

O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria.



